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回顾过去，展望未来，开拓创新

———中国英汉语比较研究会第四次

全国学术研讨会开幕词

杨自俭

各位代表、各位来宾：

这次大会是厦门大学外文学院受学会的委托承办的。去年经

三个专业委员会正副主任委员商定大会主题与论文议题，发出通

知的同时，《外语教学与研究》和《外国语》两刊都全文公布了我们

的征文通告。截止到今年!月2-日收到论文/+-余篇。在副会
长郭著章教授的精心安排下于!月2-—21日在武汉大学外语学
院召开了由正副会长和专业委员会正副主任委员参加的审稿会，

经认真评审，确定了出席大会人员的名单和大会发言的人选，并向

办会单位提出了聘请专家讲学的建议。厦大外文学院在连淑能院

长领导下为办好这次大会做了非常有成效的准备工作，不仅筹备

了较充足的经费，而且对大会的各项工作都做了周到的安排，并邀

请了著名语言学家王士元先生、中国社科院哲学研究所研究员、中

国现代外国哲学学会副理事长涂纪亮先生和中山大学外语学院教

授、中国文化书院跨文化研究院副院长王宾先生光临大会讲学。

此外，还请我们学会的学术顾问、外语界德高望重的王宗炎先生为

大会写了专文《语言对比小议》。各项准备工作全部就绪，今天（3
·’·



月2,日）大会正式开幕了。
今天我想讲以下几个问题。

9"南昌会议以来的情况

这两年新的一届常务理事会主要做了以下五项工作：

（/）/666年0月在常务理事兼英汉文化比较研究专业委员会
主任委员罗选民教授组织领导下，由湘潭大学外语学院主办，成功

地举行了一次英汉文化比较研究与跨文化交际全国研讨会。并编

辑出版了一本很好的论文集。（2）由于虞建华副会长精心而得力
的工作，于/666年//月1日我会到会的正副会长与常务理事跟
上海外语教育出版社庄智象社长和王彤福总编辑进行了非常诚挚

的商谈，他们全力支持我们学会的学术活动，决定从南昌大会起我

会两年一次的大会论文集均由他们出版，并希望我们将第一次和

第二次大会论文集的出版权转让给他们，以后由他们重印。这对

我们学会来说是一个难能可贵的重大支持。在此我代表学会再次

对上海外语教育出版社这种崇尚学术的可贵精神和对我们学会的

大力支持深表敬佩和由衷的感谢。（1）我们利用湘潭和上海翻译
研讨会两个会议之机召开了两次常务理事会，学习了新会章，研究

了学会发展中的重要问题，总结了经验，大家一致认为，学会的头

等大事是开好全国研讨会，出好论文集，为此我们认真讨论并通过

了《关于全国学术研讨会及其论文集出版问题的意见》（见第/,期
《简报》）。南昌会论文集的编辑出版和这次厦门大会的筹备工作

都是严格遵照上述决定进行的。（!）认真筹备了这次大会。（从
略）（,）萧立明常务副会长和刘天鹤秘书长亲赴北京做完了学会的
重新登记工作，但此项工作上级领导机关尚未办完登记手续，尚须

耐心等待。以上工作的完成全靠常务理事尤其是正副会长的同心

同德、任劳任怨、团结协作。

这两年我们学会的学术研究也取得了很好的成绩，现就我知

道的一部分向大家汇报如下。
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关于语言研究方面的著作已出版的有赵世开主编的《汉英对

比语法论集》、汪榕培的《英语词汇学研究》与《英语词汇探胜》、黄

任的《英语修辞学概论》、李国南的《英汉修辞格对比研究》、方梦之

的《英语科技文体：范式与应用》、王寅的《论语言符号象似性》、柯

平的《对比语言学》等。翻译研究方面的著作与辞书有刘重德主编

的《英汉翻译例句词典》、刘宓庆的《翻译与语言哲学》与《文化翻译

论纲》、陈德鸿与张南峰主编的《西方翻译理论精选》、李亚舒等的

《中国科学翻译史》、马祖毅的《中国翻译史》（上卷）、郭著章等编的

《翻译名家研究》、孙致礼的《翻译：理论与实践探索》、穆雷的《中国

翻译教学研究》等。在文学研究方面虞建华主编了《英美文学研究

论丛》（第一辑）。据我所知即将出版的国家社科基金项目的学术

专著有罗选民的《英汉话语分析比较研究》、马秉义等的《英汉语篇

修辞对比研究》、文旭等的《英汉比较语用学》、何善芬的《英汉对比

语言学》和朱永生等的《英汉语篇衔接手段对比研究》（教育部社科

资金项目）等。关于学术论文我阅读范围很有限，给我留有深刻印

象的是刘重德、沈家煊、申丹、朱永生、吕俊、钱冠连、许余龙、潘文

国、谭载喜、罗选民、刘英凯、王东风、杨晓荣、穆雷等各位教授的多

篇论文。我这儿只想提及潘文国在今年第/期《语言研究》上发表
的长达23页的论文《汉语研究：世纪之交的思考》。文章总结了

2-世纪汉语研究的成就，重点分析了汉语研究中的普世语法观失
误、语法中心观失误、重语轻文与重音轻字情结和科学主义迷信四

大失误，明确提出了建立汉语自己的本体语言学的奋斗目标。差

不多同时，史有为在今年第/期《语言教学与研究》上发表了《迎接
新世纪：语法的百年反思》。我希望外语界学人关注、最好参与汉

语语言学的研究。我今天不评论这两篇文章的水平，只提出希望

大家找来看看，读后想想他们提出的问题，想想自己的研究（特别

从理论与方法论方面），我想一定会受到些启发，或者会找到更值

得研究的问题。

/666年还有一件值得记入中国译学发展史的大事，那就是加
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拿大蒙特利尔大学的国际著名翻译理论研究法英双语季刊

F:."RSSS年第R期为中国翻译研究出版了专号。全刊TRU
页，共收RV篇论文，英语的S篇，法语的W篇。RX位作者中属于
我们学会的有Y位，他们是王克非、申丹、罗选民、王东风、陈宏薇、
柯平、方梦之、穆雷。这是一件大事，是我国翻译界第一次用这种

方式跟世界各国同行对话。希望我们的三个专业委员会都要加强

这方面的工作，把我们的研究成果介绍给国外的同行，加强相互交

流，促进平等对话。以上不是完全统计，也不是系统评述，只是走

马观花，说说我个人的一些感想。

:"这次大会的主要任务

我们确定这次大会以“回顾与展望”为主题是想利用世纪之交

的时机，对三个学科的过去、现在与未来都能提出一些问题，进行

比较深入的思考与讨论，认真总结经验教训，这样才能看到学科发

展的方向。有人说，一个不善于适时反省的民族是一个落后的民

族、没有希望的民族。同样，一个不会选择时机进行反思，总是自

我感觉良好的学术团体，也是一个无所作为、没有希望的团体。能

够选择恰当的时间进行回顾与展望，这是学人的学术自觉性，有了

这种自觉性才能不断地提高，不断地进步。我还想强调一个问题：

真正的科学研究不应该完全以实用为最高目的，而应该坚守为真

理而真理，为知识而知识的原则，即人类应会用理性来认识世界和

解释世界。

在语言对比方面这次我们想重点讨论吕叔湘先生生前批评的

外语界与汉语界不相往来的“两张皮”问题。为什么要讨论这个问

题？一是因为赵元任先生说：“所谓语言学理论，实际上就是语言

的比较，就是世界各民族语言综合比较分析研究得出的科学结

论。”可见不进行两种以上语言的比较研究难以在理论上作出大的

贡献。当然，赵先生这里说的比较也包括一种语言内部的比较，比

如方言与标准语的比较，古代语言与现代语言的比较等。二是“两
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张皮”问题不解决不但影响比较语言学的发展，而且影响中国整个

语言学的发展。吕先生之所以对“两张皮”现象深为忧虑，主要因

为：（/）推动中国语言学发展是汉语界与外语界（当然也是少数民
族语言学界和海外研究汉语的学人）的共同任务，可是外语界学人

很少关注并参与汉语的研究，汉语界对外语的研究也了解不多。

（2）学外语的目的，吕先生说：“学好英语应当有助于提高运用汉语
的能力，而不是相反。”（/6+!）这是从语言应用的角度讲的。吕先
生又说：“介绍的目的是借鉴，是促进我们的研究。我们不能老谈

隔壁人家的事情，而不联系自己家里的事情。”（/6+6）这是从语言
研究的角度讲的。现在看，这两方面我们做的都有偏差。（1）语言
研究的队伍建设问题。吕先生早年就倡导并实践用比较的方法研

究语言，3-年代末写了《通过对比研究语法》的专文，+-年代亲自
培养英汉比较语法专业的研究生，可见吕先生很重视在语言研究

者个人身上解决“两张皮”的问题。（!）研究方法问题。推动语言
学发展需要比较的方法，那么怎么实现用比较的方法进行有效的

研究？主要方式有两种，一是研究者较好掌握了母语和一种外语

（当然两种以上更好），能独立进行比较研究；二是两个研究者，一

个母语好一个外语好，两人通力合作。如果不具备这两个条件，比

较法的运用只能限于一种语言内部的研究，那就受到很大的限制。

许国璋先生和王宗炎先生对“两张皮”问题也讲得很尖锐很深

刻，王先生评价许先生说：“近十年来，许先生屡次表示，大学中文

系和外文系要打通。中文系不要只讲训诂、音韵、汉语语法、汉语

方言；外文系不要只介绍、解释外国语言学派的论点，把自己局限

于小天地之内。”（/66,）王先生讲到外语界学人时说：“搜集采购之
功多，提炼转化之功少。比方有的搞理论的人只是读洋书，讲洋道

理，没有回头看看本国情况，把从外国学来的那些东西加以试用、

验证、修正、补充。讲语义学的只讲英语语义学，讲语用学的只讲

英语语用学，仿佛把外国教授的讲座搬到了中国。我们应当承认，

这样做有其好处，因为引进了一些新学问、新知识，可是中国学者
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不研究中国问题、汉语问题，拿不出本土材料来，很难说完成了自

己的任务。”（/660）由此可见，许、王两位先生的思想跟吕先生的思
想一脉相承。可能有人要问：我学外语的专门研究外语不行吗？

隔壁人家的事情不能作研究对象吗？当然可以，但要做得好，恐怕

还是以母语为主较好。沈家煊说：“从我国近代语言学的发展来

看，有成就的老一辈语言学家，如赵元任先生、王力先生、吕叔湘先

生等无一不是自觉地借鉴和运用国外先进的理论和方法来对自己

的母语———汉语作踏踏实实的深入研究，从而也从汉语的角度对

一般语言理论作出了贡献。国外有影响的语言理论也大多是在提

出者研究自己有切身感受的母语的基础上形成的。”（/660）沈家煊
把自己写的文章分两类，一类是介绍国外语言学理论、方法和成果

的文章，一类是自己从事研究写的论文。他说：“把第一类文章当

作很有学术价值的论文看待是不对的，因为都是介绍人家的观点，

没有自己的观点。我是学外语出身，但至今还不敢对一种外语（比

如英语）中的某个问题作深入的研究。”（/666）因为他感到对外语
的语感达不到对汉语语感的水平，研究外语研究不过以外语为母

语的人，他主要以汉语为研究对象，但经常跟外语作比较，颇获益

处。他指出：“目前有些外语院校的研究生论文只能以外语为主不

能以汉语为主，这是一种很失策的做法。”（/660）
解决了认识问题，就是实践问题了。恐怕应从两个方面着手。

一是在教育改革中把中、外文系打通，交叉培养研究生，从观念和

方法上逐渐改变目前这种中文系外语好的少、外文系汉语好的少

的局面。这是涉及从小学教育到研究生教育的一项极其复杂的系

统工程。二是语言研究人员要补课。中文系毕业外语不好的补外

语，外语系毕业中文不好的补中文。这种补课要有成效也并非易

事，非有目标有计划不可，而且要长期坚持不懈才行。

“两张皮”的现象恐怕各个国家都存在，因为它是在整个教育

过程中如何处理好母语与外语的关系问题，这是一个非常复杂的

问题，王宗炎先生说：“汉语界和外语界似乎是由合而分，又由分而
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